	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	Naturns/Naturno 
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	pratica / Akte  Nr.
	
	

	
	
	Protocollo/Protokoll
	
	
	

	
	
	
	


	An die Gemeinde Naturns

Bauamt

Rathausstrasse 1

39025 Naturns
	Al Comune di Naturno

ufficio tecnico

via Municipio, 1

39025 Naturno

	
	

	Anforderung von Unterlagen im Sinne des Art. 26 des R.G. Nr. 13/1993
	Richiesta documenti ai sensi dell’art. 26 della L.R. n.13/1993

	
	

	Der/die Unterfertigte


wohnhaft in     



-Str./Platz - Nr.

	Il/la sottoscritto/a    

                                                          

residente a  


in via/p.zza

 nr.



	

	in seiner/ihrer Eigenschaft als:


( Eigentümer


( Rechtlicher Verwalter

( Techniker


( Kondominiumsverwalter


( Andere  


	in qualità di: 



( proprietario



( legale rappresentante

( Tecnico


( amministratore  condominiale


( altro 



	Gesellschaft


	Società



	Sitz


	sede legale



	

	Kondominium


	Condominio



	Adresse


	indirizzo



	

	aus folgenden Gründen vom Vorhaben betroffen:
	interessato al provvedimento per le seguenti ragioni :

	

	





	





	





	





	
	

	ersucht


	chiede



	im Sinne der VerOrdnung zur Einsichtnahme in die Akten der gemeinde vonseiten der Bürger, um die Einsichtnahme in folgende Unterlagen bzw. um die Ausstellung einer Ablichtung folgender Unterlagen:
	ai sensi del regolamento per la disciplina del diritto dei cittadini di visione dei provvedimenti comunali, la presa visione e/o il rilascio di copia dei seguenti documenti:

	





	





	





	





	





	





	





	
	

	Der Unterfertigte verpflichtet sich, die durch das Recht auf Aktenzugang erhaltenen Informationen nicht zu vervielfältigen, zu verbreiten oder in irgendeiner Weise für komerzielle ZweckE zu verwenden.-
	Il sottoscritto si impegna a non riprodurre, diffondere o comunque utilizzare a fini commerciali le informazioni ottenute mediante l’esercizio del diritto di accesso.-


	Die von Ihnen abgegebenen Daten sind für diese Verwaltung notwendig, um die von Ihnen gewünschte Leistung zu erfüllen.

Die fehlende oder unvollständige Angabe der Daten kann zur Nichterfüllung der Leistung führen oder eine von der beantragTen abweichende Leistung zu Folge haben.

Die von Ihnen vorgelegten Daten werden unter Berücksichtigung der Bestimmungen laut Gesetz vom 30.06.2003 Nr. 196 behandelt und dürfen nur an andere öffentliche Körperschaften weitergegeben werden, die in irgendeiner Weise an der Durchführung der angeforderten Leistung beteiligt sind.
	I dati da Lei forniti sono necessari a questa Amministrazione per l’ erogazione della prestazione da Lei richiesta.

La mancata o l’ incompleta indicazione dei dati può comportare la mancata fornitura della prestazione oppure una prestazione diversa da quella richiesta.

I dati da Lei forniti saranno trattati  nel pieno rispetto delle disposizioni contenute dalla legge 30 GIUGNO 2003, N. 196 e potranno essere comunicati solo ad altri enti pubblici coinvolti a vario titolo nell’ erogazione della prestazione richiesta.


	Die Unterfertigten erklären außerdem, daß an dem vorliegenden Vordruck keine Änderungen vorgenommen wurden.
	I sottoscritti dichiarano inoltre che il presente modello non ha subito alcuna modifica.


	Der Antragsteller



	Il richiedente




	

	Dokument

 Nr.


	Documento

 Nr.




	Zur Bestätigung  des Empfanges bzw . der Einsichtnahme / per ricevuta e/o presa visone



	Datum/Data
	
	
	
	

	
	
	
	Unterschrift/firma
	

	
	
	
	

	Quittung Nr./quietanza
	
	
	

	
	
	
	


Anmerkungen/Note:
